
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 Le fabricant ne sera pas tenu responsable de tous dommages si les 
consignes de sécurité ne sont pas respectées.

•	 Ne pas utiliser cet appareil avec un cordon ou une prise endommagés 
ou s’il ne fonctionne pas correctement, ou a subi des dégâts 
quelconques. Afin d’éviter tous dangers, veillez à ce qu’un cordon ou 
prise endommagés soient remplacés par un technicien agréé (*). Ne 
réparez pas vous-même cet appareil.

•	 Ne jamais déplacer l’appareil en tirant sur le cordon et veillez à ce que 
ce dernier ne devienne pas entortillé.

•	 L’appareil doit être posé sur une surface stable et nivelée.
•	 Ne jamais utiliser l’appareil sans supervision.
•	 Cet appareil est uniquement destiné à des utilisations domestiques et 

seulement dans le but pour lequel il est fabriqué.
•	 Pour protéger les enfants des dangers des appareils électriques, veillez 

à ne jamais laisser les appareils sans surveillance. Par conséquent, il 
faudra choisir un lieu de rangement pour l’appareil inaccessible aux 
enfants. Veillez à ce que le cordon ne pende pas.

•	 Ne pas immerger le cordon, la prise ou l'appareil dans de l'eau ou autre 
liquide afin de vous éviter un choc électrique.

•	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par les enfants de moins de 8 ans 
ni par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ont 
mentales sont réduites ou manquant d'expérience et de connaissance 
sauf si elles sont surveillées ou si elles ont reçu des instructions pour 
utiliser cet appareil en toute sécurité en étant conscientes des dangers 
liés. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l'entretien régulier ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

•	 Eteignez l’appareil et débranchez-le du secteur avant de changer 
les accessoires, ou d’approcher de parties amovibles durant le 
fonctionnement

•	 Débranchez toujours l'appareil du secteur si vous quittez la pièce et 
avant de le monter, le démonter ou le nettoyer.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1.	 Bloc cylindre
2.	 Bouton de vitesse normale
3.	 Bouton de vitesse turbo
4.	 Fouet
5.	 Support du fouet
6.	 Bâton mélangeur
7.	 Couvercle
8.	 Bol
9.	 Lames
10.	Elément de rangement

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
•	 Retirer l’appareil et les accessoires du carton. Retirer les autocollants, le film 

ou le plastique protecteur de l’appareil.
•	 Essuyez toutes les pièces amovibles avec un chiffon humide avant d’utiliser 

votre appareil. Ne jamais utiliser de produits abrasifs.
•	 N'utilisez jamais le mixer continuellement pendant plus d'1 minute, après 

cette durée, laissez refroidir le mixer pendant 5 minutes.
•	 Les lames du disque râpe/éminceur et du couteau métallique  sont 

extrêmement tranchantes, éviter tout contact physique avec elles sans quoi 
vous pourriez vous blesser gravement. 

UTILISATION 
Utilisation du mélangeur à fouet (fig. 1)
•	 Tournez le moteur dans le sens des aiguilles d'une montre sur le fouet 

jusqu'à entendre un clic.
•	 Placez le fouet dans la base du fouet, il s'emboitera. Pour retirer le fouet de 

la base du fouet, tirez sur le fouet. 
•	 Branchez le cordon d’alimentation à la prise et sélectionnez la vitesse 

souhaitée avec les boutons de vitesse. En appuyant sur l’un des boutons 
de l’appareil, il démarre de suite, il s’arrête immédiatement en relâchant le 
bouton.

•	 Vous pouvez battre des petits ingrédients comme des blancs d’œufs, de la 
crème, des desserts instantanés, des œufs et du sucre pour les gâteaux.

Utilisation du bâton mélangeur (fig. 2)
•	 Tournez le moteur dans le sens des aiguilles d'une montre sur tige en acier 

inox jusqu'à entendre un clic. 
•	 Pour déverrouiller le mélangeur, tournez-le dans le sens des aiguilles d'une 

montre pour le desserrer.
•	 Branchez le cordon d’alimentation à la prise et sélectionnez la vitesse 

souhaitée avec les boutons de vitesse. En appuyant sur l’un des boutons 
de l’appareil, il démarre de suite, il s’arrête immédiatement en relâchant le 
bouton.

•	 Utilisez toujours le verre mesureur fourni pour réduire en purée ou couper 
des fruits, légumes ou petits bouts de viande.

Utilisation du hachoir (fig. 3)
•	 Placez la lame sur le point de pivot au centre du bol.
•	 Attention! Les lames sont très coupantes. Dévissez le couvercle dans le 

sens des aiguilles d'une montre du bol. Placez le moteur sur le couvercle et 
tournez-le   dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un clic.

•	 Branchez le cordon d’alimentation à la prise et sélectionnez la vitesse 
souhaitée avec les boutons de vitesse. En appuyant sur l’un des boutons 
de l’appareil, il démarre de suite, il s’arrête immédiatement en relâchant le 
bouton.

•	 Vous pouvez utiliser de la viande, du fromage, des légumes, des herbes, du 
pain, des biscuits et des noix. Ne découpez pas de nourriture dure comme 
des grains de café, des cubes de glace, des épices ou du chocolat, cela 
pourrait endommager les lames. Retirez les os de la viande et coupez la 
nourriture en cubes de 1 à  2 cm. Placez le bol sur une surface plate et stable.

Rangement de l'équipement (fig. 4)
Retirez la prise de courant de la prise murale après chaque utilisation. Placez 
le support à accessoires sur le couvercle du bol. Placez le moteur avec un 
mouvement dans le sens des aiguilles d'une montre dans le couvercle. Placez 
le fouet et le bâton la tête en l'air sur le support à accessoires et tournez-le 
dans le sens des aiguilles d'une montre  jusqu'à entendre un clic.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide. N’utilisez jamais de 

nettoyants forts et abrasifs, de tampon à récurer ni de paille de fer, car cela 
endommagerait l’appareil. 

•	 N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ni aucun autre liquide. L’appareil ne 
va pas au lave-vaisselle.

•	 ATTENTION! Les lames du hachoir dans le bol sont très coupantes, n'essayez 
jamais de désassembler les lames vous-même et faites attention lorsque 
vous les nettoyez. Évitez tout contact physique avec les lames, elles peuvent 
provoquer des blessures sérieuses.

DIRECTIVES POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Cet appareil ne doit pas être jeté aux ordures ménagères à la fin de sa 
durée de vie, mais doit être rendu à un centre de recyclage d’appareils 

ménagers électriques et électroniques.  Ce symbole sur l’appareil, La notice 
d’emploi et l’emballage attirent votre attention sur ce sujet important. 
Composants utilisés dans cet appareil sont recyclables. En recyclant les 
appareils ménagers. Usagés, vous contribuez à un apport important à la 
protection de notre. Environnement. Adressez vous aux autorités locales pour 
des renseignements concernant le centre de Recyclage

SAFETY INSTRUCTIONS

•	 By ignoring the safety instructions the manufacturer can not be hold 
responsible for the damage.

•	 Do not use this appliance with a damaged cord or plug or when the 
appliance has malfunctions, or has been damaged in any manner. To 
avoid a hazard make sure that a damaged cord or plug will be replaced 
by an Competent qualified repair service(*). Do not repair this appliance 
yourself.

•	 Never move the appliance by pulling the cord and make sure the cord 
can not become entangled.

•	 The appliance must be placed on a stable, level surface.
•	 The user must not leave the device unattended while it is connected to 

the supply.
•	 This appliance is only to be used for household purposes and only for 

the purpose it is made for.
•	 To protect children against the dangers of electrical appliances, please 

make sure that you never leave the appliance unattended. Therefore 
you have to select a storage place for the appliance where children 
are not able to grab it. Make sure that the cable is not hanging in a 
downward position.

•	 To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, 
plug or appliance in the water or any other liquid.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

•	 Switch off the appliance and disconnect from supply before changing 
accessories or approaching parts that move in use.

•	 Always disconnect the device from the supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling or cleaning.

PARTS DESCRIPTION 
1.	 Cylinder block
2.	 Normal speed button
3.	 Turbo speed button
4.	 Whisk
5.	 Whisk base
6.	 Stick blender
7.	 Lid
8.	 Bowl 
9.	 Blades
10.	Storage part

BEFORE THE FIRST USE
•	 Take the appliance and accessories out the box. Remove the 

stickers, protective foil or plastic from the device.
•	 Before using your appliance for the first time, wipe off all removable parts 

with a damp cloth. Never use abrasive products.
•	 Never use the mixer for longer than 1 minute continuously, after this allow 

the mixer to cool down for 5 minutes.
•	 The blades of the slicing and chopping disc and the blade chopping  are 

very sharp, avoid physical contact, you can seriously injure.

USE 
Using the hand whisk (fig. 1)
•	 Turn the engine clockwise to the whisk base until it clicks.
•	 Place the guard in the whisk base, it will snap.To remove the guard from the 

whisk base, pull the guard from the mixer bowl. 
•	 Connect the power cable to the socket and select with the speed buttons 

the desired speed. If you press one of the switches off the device the device 
starts directly, by releasing the switch stops the machine immediately.

•	 You can stir minor ingredients such as egg white, cream, instant desserts 
and eggs and sugar for cakes.

Using the stick blender (fig. 2)
•	 Turn the engine clockwise to S/S stick until it clicks. 
•	 To unlock the chopper, twist the chopper clockwise loose.
•	 Connect the power cable to the socket and select with the speed buttons 

the desired speed. If you press one of the switches off the device the device 
starts directly, by releasing the switch stops the machine immediately.

•	 Always use the delivered measuring cup for pureeing and chopping fruit, 
vegetables and small pieces of meat.

Using the chopper bowl (fig. 3)
•	 Place the blade at the pivot point in the middle of the bowl.
•	 Attention! The knife is very sharp. Unscrew the lid clockwise to the bowl. 

Place the engine on the lid and turn it clockwise until it clicks.
•	 Connect the power cable to the socket and select with the speed buttons 

the desired speed. If you press one of the switches off the device the device 
starts directly, by releasing the switch stops the machine immediately.

•	 You can use meat, cheese, vegetables, herbs, bread, cookies and nuts    
heels. Do not chop any hard foods like coffee beans, ice cubes, spices or 
chocolate, this may damage the knife. Remove any bones from the meat 
and cut food into cubes of 1-2 cm. Place the bowl on a flat, stable surface.

Storing the equipment (fig. 4)
Remove after each use the plug from the socket.Place the accessories holder 
on the cover of the bowl. Place the engine with a clockwise twist in the Dekel. 
Place the guard and the chopper Upside-down on the accessories holder and 
turn it clockwise until it clicks.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	 Clean the appliance with a damp cloth. Never use harsh and abrasive 

cleaners, scouring pad or steel wool, which damages the device. 
•	 Never immerse the device in water or any other liquid. The device in not 

dishwasher proof.
•	 CAUTION! The knives in the chopper and in the bowl are very sharp, never 

try it yourself to undo the chopper blade and be careful cleaning it. Avoid all 
bodily contact with the blades, they can seriously injure you.

GUIDELINES FOR PROTECTION OF THE ENVIRONMENT
This appliance should not be put into the domestic garbage at the end 
of its durability, but must be offered at a central point for the recycling 

of electric and electronic domestic appliances. This symbol on the appliance, 
instruction manual and packaging puts your attention to this important issue. 
The materials used in this appliance can be recycled.  By recycling of used 
domestic appliances you contribute an important push to the protection of 
our environment. Ask your local authorities for information regarding the point 
of recollection.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	 Als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd, kan de fabrikant 
niet verantwoordelijk worden gesteld voor schade die daar eventueel 
het gevolg van is.

•	 Gebruik het apparaat niet indien de stekker, het netsnoer of het 
apparaat zelf beschadigd is. Indien het netsnoer beschadigd is, moet u 
het laten vervangen door een bekwame gekwalificeerde dienst(*) om 
gevaar te voorkomen.

•	 Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en zorg 
ervoor dat het snoer nergens in verstrikt kan raken.

•	 Het apparaat moet worden geplaatst op een stabiele, vlakke ondergrond.
•	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer de stekker in het 

stopcontact steekt. 
•	 Dit apparaat is alleen voor huishoudelijk gebruik en voor het doel waar 

het voor bestemd is.
•	 Om kinderen te beschermen tegen de gevaren van elektrische 

apparatuur mag u ze nooit zonder toezicht bij het apparaat laten. 
Selecteer daarom een plek voor uw apparaat op dusdanige wijze 
dat kinderen er niet bij kunnen. Zorg ervoor dat het snoer niet naar 
beneden hangt.

•	 Dompel het snoer, de stekker en/of het apparaat nooit in het water of een 
andere vloeistof, dit om u te beschermen tegen een elektrische schok.

•	 Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met verminderde lichamelijke en geestelijke vermogens 
of gebrek aan kennis en ervaring mits ze onder toezicht staan of 
instructies ontvangen over het veilige gebruik van het apparaat en mits 
ze de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reinigen en onderhoud mag niet door kinderen worden 
uitgevoerd zonder toezicht.

•	 Schakel het apparaat uit en koppel het los van de netstroom, alvorens de 
opzetstukken te verwisselen of de bewegende onderdelen te benaderen.

•	 Koppel het apparaat te allen tijde los als er geen toezicht is en alvorens 
het apparaat te monteren, te demonteren of te reinigen.

ONDERDELENBESCHRIJVING
1.	 Motorblok
2.	 Knop voor normale snelheid
3.	 Knop voor turbosnelheid
4.	 Garde
5.	 Garde opzetstuk
6.	 Staafmixer
7.	 Deksel
8.	 Kom 
9.	 Messen
10.	Accessoires houder

VOOR HET EERSTE GEBRUIK 
•	 Haal het apparaat en de accessoires uit de doos. Verwijder eventuele 

stickers, beschermfolie of plastic van het apparaat.
•	 Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, veegt u alle afneembare 

onderdelen af met een vochtige doek. Gebruik nooit schurende producten.
•	 Laat de mixer nooit langer dan 1 minuut continu draaien, en laat de mixer 

daarna altijd 5 minuten afkoelen.
•	 LET OP! De messen zijn zeer scherp, pas op met het schoonmaken. 

Voorkom ieder lichamelijk contact met de messen, deze kunnen u ernstig    
verwonden.  

GEBRUIK 
Gebruik van de garde (fig. 1)
•	 Draai het motorblok met de klok mee op het garde opzetstuk totdat deze 

vast klikt.
•	 Plaats de garde in het garde opzetstuk, deze klikt vast. Om de garde van het 

garde opzetstuk te verwijderen, trek de garde uit het garde opzetstuk.
•	 Steek de stekker in het stopcontact en selecteer met de snelheidsknoppen 

de gewenste snelheid. Indien u één van de schakelaars indrukt start het 
apparaat direct, bij het loslaten van de schakelaar stopt het apparaat direct.

•	 U kunt lichte ingrediënten kloppen zoals eiwit, room, instant toetjes, en 
eieren en suiker voor gebak.

Gebruik van de staafmixer (fig. 2)
•	 Draai het motorblok met de klok mee op de RVS staaf totdat deze vast klikt.
•	 Om de RVS staaf te ontgrendelen, draai de RVS staaf met de klok mee los.
•	 Steek de stekker in het stopcontact en selecteer met de snelheidsknoppen 

de gewenste snelheid. Indien u één van de schakelaars indrukt start het 
apparaat direct, bij het loslaten van de schakelaar stopt het apparaat direct.

•	 Gebruik altijd de bijgeleverde maatbeker voor het pureren of hakken van 
groenten, fruit en kleine stukken vlees.

Gebruik van de hakmolen (fig. 3)
•	 Plaats het mes op het draaipunt in het midden van de kom.
•	 Let op! Het mes is zeer scherp. Draai het deksel met de klok mee op de kom. 

Plaats het motorblok op het deksel en draai deze met de klok mee totdat 
deze vast klikt. 

•	 Steek de stekker in het stopcontact en selecteer met de snelheidsknoppen 
de gewenste snelheid. Indien u één van de schakelaars indrukt start het 
apparaat direct, bij het loslaten van de schakelaar stopt het apparaat direct.

•	 U kunt vlees, kaas, groenten, kruiden, brood, koekjes en noten hakken. 
Hak geen harde etenswaren zoals koffiebonen, ijsblokjes, specerijen of 
chocolade, hierdoor kan het mes beschadigd raken. Verwijder eventuele 
botten uit het vlees en snijd het voedsel in blokjes van 1-2 cm. Plaats de 
kom altijd op een vlakke en stabiele ondergrond.

Opbergen van het apparaat (fig. 4)
Verwijder na ieder gebruik altijd de stekker uit het stopcontact. Plaats de 
accessoires houder op het deksel van de kom. Plaats het motorblok met een 
draai met de klok mee in het dekel. Plaats de garde en de RVS staaf onderste 
boven op de accessoires houder en draai deze met de klok mee zodat deze 
vast klikken.

REINIGING EN ONDERHOUD
•	 Reinig het apparaat met een vochtige doek. Gebruik nooit agressieve 

en schurende schoonmaakmiddelen, een schuurspons of staalwol; dit 
beschadigt het apparaat.

•	 Dompel het apparaat niet onder in water of in een andere vloeistof en 
plaats het apparaat niet in de vaatwasmachine om te reinigen.

•	 LET OP ! De messen in de RVS staaf en in de kan zijn zeer scherp, 
probeer nooit zelf het mes in de RVS staaf los te halen en pas op met het 
schoonmaken ervan. Voorkom ieder lichamelijk contact met de messen, 
deze kunnen u ernstig verwonden. 

AANWIJZINGEN TER BESCHERMING VAN HET MILIEU
Dit product mag aan het einde van zijn levensduur niet bij het 
normale huisafval worden gedeponeerd, maar dient bij een speciaal 

inzamelpunt voor het hergebruik van elektrische en elektronische apparaten 
te worden aangeboden. Het symbool op artikel, gebruiksaanwijzing en 
verpakking attendeert u hierop. De gebruikte grondstoffen zijn geschikt voor 
hergebruik. Met het hergebruik van gebruikte apparaten of grondstoffen 
levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu. 
Informeer bij uw lokale overheid naar het bedoelde inzamelpunt.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

•	 Beim Ignorieren der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht für 
Schäden haftbar gemacht werden.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn Kabel oder Stecker beschädigt 
sind, oder wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist, oder auf 
irgendeine Weise beschädigt wurde. Um einer Gefahr vorzubeugen, 
stellen Sie sicher, dass beschädigte Kabel oder Stecker von einem 
autorisierten Techniker (*) ausgetauscht werden. Reparieren Sie das 
Gerät nicht selbst.

•	 Bewegen Sie das Gerät niemals, indem Sie am Kabel ziehen, und achten 
Sie darauf, dass das Kabel nicht verwickelt wird.

•	 Das Gerät muss auf einer ebenen, stabilen Fläche platziert werden.
•	 Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, während es am Netz 

angeschlossen ist.
•	 Dieses Gerät darf nur für Haushaltszwecke, und für die Anwendung, für 

die es hergestellt wurde, verwendet werden.
•	 Um Kinder vor den Gefahren eines Elektrogeräts zu schützen, müssen 

Sie darauf achten, dass das Gerät niemals unbeaufsichtigt ist. Aus 
diesem Grund müssen Sie für das Gerät einen Aufbewahrungsort 
auswählen, den Kinder nicht erreichen können. Achten Sie darauf, dass 
das Kabel nicht herunter hängt.

•	 Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den 
Stecker oder das Gerät niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit.

•	 Dieses Gerät darf von Kindern über 8 Jahre und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
benutzt werden, wenn sie unter Beaufsichtigung und Anleitung 
bezüglich der sicheren Anwendung des Geräts stehen und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung darf von Kindern ohne 
Beaufsichtigung nicht durchgeführt werden.

•	 Schalten Sie das Gerät aus und trennen es von der Stromversorgung, 
bevor Sie Zubehörteile oder bewegliche Teile austauschen.

•	 Das Gerät immer von der Stromversorgung trennen, wenn es 
unbeaufsichtigt ist und vor der Reinigung.

TEILEBESCHREIBUNG
1.	 Motorblock
2.	 Normalgeschwindigkeitsregler
3.	 Turbogeschwindigkeitsregler
4.	 Rührbesen 
5.	 Rührbesenhalterung
6.	 Stabmixer
7.	 Deckel
8.	 Schüssel
9.	 Messer
10.	Aufbewahrungsfach

VOR DEM ERSTEN VERWENDUNG
•	 Nehmen Sie das Gerät und das Zubehör aus der Kiste. Entfernen Sie die 

Aufkleber, die Schutzfolie oder Plastik vom Gerät.
•	 Vor Erstinbetriebnahme des Geräts alle abnehmbaren Teile mit einem 

feuchten Tuch reinigen. Niemals Scheuermittel benutzen.
•	 Den Mixer niemals länger als 1 Minute durchgehend verwenden und 

danach 5 Minuten abkühlen lassen.
•	 Die Klingen der Schneid- und Hackscheibe und des Schneidmessers sind 

sehr scharf. Berühren Sie diese nicht, da das zu schweren Verletzungen 
führen kann.

ANWENDUNG 
Verwendung des Handmixers (fig. 1)
•	 Den Motor im Uhrzeigersinn zur Rührbesenhalterung drehen, bis er 

einrastet.
•	 Den Rührbesen an der Rührbesenhalterung befestigen, den Rührbesen 

in die Basis stecken, bis er einrastet. Zum Entfernen von der Basis den 
Rührbesen aus der Basis ziehen. 

•	 Stecken Sie das Netzkabel in die Netzsteckdose ein und wählen Sie mit den 
Geschwindigkeitstasten die gewünschte Geschwindigkeit aus. Wenn Sie 
einen der Schalter drücken, schaltet sich das Gerät direkt an. Wenn Sie den 
Schalter loslassen, schaltet sich das Gerät augenblicklich aus.

•	 Nebensächliche Zutaten, wie z.B. Eiweiß, Sahne, Instantdesserts, sowie Eier 
und Zucker für Kuchen können eingerührt werden.

Verwendung des Stabmixers (fig. 2)
•	 Den Motor im Uhrzeigersinn zum S/S-Stab drehen, bis er mit einem 

hörbaren Klick einrastet.
•	 Das Hackmesser im Uhrzeigersinn aufdrehen, um es zu entriegeln.
•	 Stecken Sie das Netzkabel in die Netzsteckdose ein und wählen Sie mit den 

Geschwindigkeitstasten die gewünschte Geschwindigkeit aus. Wenn Sie 
einen der Schalter drücken, schaltet sich das Gerät direkt an. Wenn Sie den 
Schalter loslassen, schaltet sich das Gerät augenblicklich aus.

•	 Zum Pürieren und Zerhacken von Obst, Gemüse und kleinen Fleischstücken 
immer den mitgelieferten Messbecher benutzen.

Verwendung des Hackmessers (fig. 3)
•	 Das Messer am Drehpunkt in der Mitte der Schüssel anbringen.
•	 Achtung! Das Messer ist sehr scharf. Den Deckel im Uhrzeigersinn zur 

Schüssel aufdrehen. Den Motor am Deckel anbringen und im Uhrzeigersinn 
drehen, bis er einrastet.

•	 Stecken Sie das Netzkabel in die Netzsteckdose ein und wählen Sie mit den 
Geschwindigkeitstasten die gewünschte Geschwindigkeit aus. Wenn Sie 
einen der Schalter drücken, schaltet sich das Gerät direkt an. Wenn Sie den 
Schalter loslassen, schaltet sich das Gerät augenblicklich aus.

•	 Für die Verwendung von Fleisch, Käse, Gemüse, Kräutern, Brot, Keksen 
und Nüssen. Keine harten Lebensmittel, wie z.B. Kaffeebohnen, Eiswürfel, 
Gewürze oder Schokolade zerhacken, dadurch könnte das Messer 
beschädigt werden. Alle Knochen aus dem Fleisch entfernen und die 
Speisen in 1-2 cm große Würfel schneiden. Die Schüssel auf eine ebene, 
stabile Oberfläche stellen.

Aufbewahrung des Geräts (fig. 4)
Nach jedem Gebrauch Netzstecker ziehen. Den Zubehörhalter auf den Deckel 
der Schüssel setzen. Den Motor durch Drehen im Uhrzeigersinn in den Deckel 
setzen. Den Rührbesen und den Stab umgedreht auf den Zubehörhalter 
stecken und im Uhrzeigersinn drehen, bis sie einrasten.

REINIGUNG  UND WARTUNG
•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie niemals 

scharfe oder scheuernde Reiniger, Topfreiniger oder Stahlwolle, die das 
Geräte beschädigen würden.

•	 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Das 
Gerät in nicht spülmaschinenfest.

•	 VORSICHT! Die Klingen des Stabmixers und des Hackmessers sind sehr 
scharf, das Hackmesser niemals selber entfernen und beim Reinigen 
vorsichtig sein. Die Klingen nicht berühren, sie können ernsthafte 
Verletzungen verursachen.

UMWELTSCHUTZRICHTLINIEN
Dieses Gerät darf am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt 
werden, sondern muss an einer zentralen Sammelstelle für das Recycling 

von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeräten abgegeben werden. Dieses 
Symbol auf dem Gerät, der Bedienungsanweisung und der Verpackung lenkt Ihre 
Aufmerksamkeit auf diesen wichtigen Fakt. Das bei diesem Gerät verwendete 
Material kann recycled werden. Durch das Recyclen gebrauchter Haushaltgeräte 
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz. Fragen Sie Ihre örtliche 
Behörde nach Informationen bezüglich einer Sammelstelle.
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